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Abstract 

The intention of this study is firstly, to identify the dominant lect which is prevalent in the compositions 
written by twenty Form Two students from two schools in the Klang district. Secondly, to categorise 
the examples of lexical borrowings and code-mixing found in their compositions. The results of the 
analysis show that the lexical items found in the samples were generally of “The Acrolect: Borrowing” 
and only a few were of “The Mesolect: Mixing” However there were no extensive mixing in the sam-
ples, in other words, absence of “The Basilect: Mixing”. “The Acrolect: Borrowing” in the samples were 
mostly from Bahasa Melayu and only a few from other languages. “The Acrolect: Borrowing” in the 
samples were mostly for clothes and food, which is recognized and accepted internationally. “The 
Mesolect: Mixing” in the samples were mostly due to the confusion in the English and Bahasa Melayu 
spelling. Based on the data collected, it can be said that the Malaysian English has an identity of its 
own and the many deviations in these lexical aspects make it a distinct variety of English. 
Key words: Acrolect borrowing, mesolect mixing, basilect mixing, lexical borrowings, Malaysian Eng-

lish 

Introduction 

English as an international language is the most widespread medium of worldwide communication 
(Brumfit, 1982, p. 1). According to Smith (1983, p. 7), it is the principle language of international poli-
tics, commerce, technology and aid as well as the language of science and technology. Smith further 
claims that as an international language, it is not bound to any one culture, and priority is given to 
communication. There is also no need for non-native users of English to sound like the native-
speaker, but simply to use language, which is “appropriate, acceptable and intelligible” (Smith, 1983, 
p. 8). Thus, English is learnt because of the many benefits which it is able to give its learners. 
English is the de facto working language of the Association of Southeast Asian Nations (ASEAN) as 
set out in the ASEAN Charter introduced in 2007, whose article 34 stipulates that “the working lan-
guage of ASEAN shall be English”. One thing that is fascinating about Southeast Asia (SEA) is that, 
historically, the forces of colonisation, international trade and religion were responsible for the spread 
of English to the region. Today, the region is characterised by its linguistic diversity, and English plays 
a dynamic role in both intra- and international communication. The use of English no longer serves as 
just a means of communication with foreigners from outside SEA but, increasingly, English serves the 
role of lingua franca unifying the different ethnic groups that live in the region (Low & Azirah, 2012, p. 
1).  
The major issues confronting regional language policy makers surrounding the study of Englishes in 
SEA associated with the teaching and learning of different languages for different needs include the 
need for English as the international lingua franca and language of modernisation, a local lingua fran-
ca as the national language for national unity, and local languages as languages of identity and com-
munity. Choices faced by policy makers include which languages to use as the media of instruction 
and when, and how, to ensure that the languages complement each other rather than compete with 
each other (Low & Azirah, 2012, p. 3). 
Malaysian English has a lectal continuum ranging from the educated form to the uneducated or sub-
standard variety. The “acrolect” is the most standard and highest form, the “mesolect” is used in in-
formal situations and the “basilect” is the most substandard variety, as shown in Figure 1. 
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Figure 1: The three levels of the lectal continuum (Baskaran, 1987, p. 4) 
Wong (1983, p. 125-149) considers the acrolectal variety or Standard Malaysian English to model 
itself after the standard formal and written native-speaker variety of English, that is, the British Eng-
lish. The acrolectal variety is the acceptable variety to be taught and learnt in schools and higher insti-
tutions (Vethamani, 1997, p. 7). 
The contact between English and other languages in Malaysia, especially Bahasa Melayu, has given 
rise to lexical borrowings, code-mixing and code-switching (Vethamani, 1996, p. 56). Lexical borrow-
ing is evident in the formal and acrolectal level whereas code-mixing and code-switching are more 
evident in the informal or colloquial and basilectal level. 
The problem arises when one has to consider which lexical items are accepted in the standard Ma-
laysian English and which are not. The ones which are cultural specifiers which do not have proper 
and exact equivalents in the English language are the accepted ones. However, students are ignorant 
of this and they tend to use words, especially from Bahasa Melayu, whenever they have difficulties 
expressing themselves in English. Some of the variations in lexis, in the Malaysian English are dis-
cussed in detail in the following sections. 

The Acrolect: Borrowing 

At the level of the acrolect, English in Malaysia is marked by frequent borrowing of lexical items from 
Bahasa Melayu. As mentioned earlier, most borrowings in the acrolect level are due to the absence of 
exact equivalents in the native speaker varieties.  
The use of Malay titles of address for persons of high rank or status in the NST is one way to portray 
nationalism. For example, although the Malaysian heads of the state are often referred to by the Eng-
lish titles king and queen, they are also mentioned in the NST by their Malay titles, “Yang di Pertuan 
Agong” and “Raja Permaisuri Agong” (Lowenberg, 1984, p. 143). 
KUALA LUMPUR: The Malaysia Book of Records yesterday presented Yang di-Pertuan Agong Tu-
anku Abdul Halim Mu'adzam Shah with a certificate recognising the monarch as the first sultan to be 
appointed the Yang di-Pertuan Agong for a second time. Also present was Raja Permaisuri Agong 
Tuanku Hajah Haminah.  

(NST, 21/02/2012) 
The term “rakyat” (the people), portrays national identity, just as titles of address (Lowenberg, 1984, 
p. 144). 
YOU can't fault Datuk Seri Najib Razak for putting the rakyat first. 

 (NST, 10/03/2012) 
 
Another borrowing, is the term “Bumiputera” (sons of the soil), which refers to ethnic Malays especial-
ly when discussing commercial, political and educational plans and programmes (Lowenberg, 1984, 
p. 144). 
PENDANG -- The Siamese community in the country will be looked after just like the other bumi-
putera communities, said Prime Minister Datuk Seri Najib Razak. 

Acrolect

Mesolect

(official, standard use)

(unofficial, informal use)

(broken Malaysian English, substandard use)

Basilect

Acrolect

Mesolect

(official, standard use)

(unofficial, informal use)

(broken Malaysian English, substandard use)

Basilect
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(NST, 25/02/2012) 
“Dadah” (drugs, medicine) is another Bahasa Melayu borrowing found regularly in the press. It is al-
most always restricted in meaning, in a sense that, it refers to only illicit drugs and narcotics (Low-
enberg, 1984, p. 145). 
KUANTAN: Two men suspected to be dadah traffickers were arrested during a police raid on a house 
in Kampung Bukit Rangin early Monday morning.  

(NST, 23/03/2012) 
“Gotong-royong” means a form of communal cooperation which refers to institutions with characteris-
tics unique to the Malay speakers (Lowenberg, 1992, p. 43-44). 
Besides going for a short break on the beach, they also took part in a gotong-royong exercise to 
clean up the beach with the cooperation of the operator of the Batu Layar Samudera Chalet. 

(NST, 09/02/2012) 
A “kampong” in Malaysian English expresses a different concept from a European “village” and it is 
more than can be expressed by the more neutral term “small settlement”. It relates to a closely struc-
tured community with a definite community life and feeling of belonging (Platt, Weber, & Ho, 1984, p. 
91). 
SHAM is a kampung grassroots leader. Simple, unassuming, talkative.  

(NST, 11/12/2011) 
Another form of nativization is also apparent in Malaysia. Since the Malays form the largest ethnic 
group in Malaysia, their religion of Islam has become an increasingly influential force in the Malaysian 
context of culture. This can be seen in the NST by the use of Islamic terms borrowed into Bahasa Me-
layu from Arabic, such as “halal” (lawful, pertaining to food) (Lowenberg, 1984, p. 147-148). 
KUALA LUMPUR: There is no element of double standard in the approval of the application for halal 
certificate from big companies or small and medium industry, Minister in the Prime Minister's Depart-
ment Datuk Seri Jamil Khir Baharom said.  

(NST, 22/03/2012) 
“Saree/sari, kurtas, dhoti, dhal and curry” are some of the other examples of lexical borrowings from 
the Tamil language and “ang pau, cheongsam, tai chi, feng shui and pagodas” are from the Chinese 
dialect. The examples are illustrated in the sentences below. 
It was that time of year again. Trains and streets were packed with women in bright, colourful sarees 
and men in their equally attractive kurtas as some 1.5 million devotees and visitors from around the 
world thronged the Batu Caves for the Thaipusam festival.  

(NST, 15/02/2012) 
Pure silk dhoti in shades of pink, yellow and orange priced between RM600 and RM1,500 were also 
in big demand. Silk for statues in temples as well as the priests were also popular.  

(NST, 18/05/2011) 
The menu for lunch and dinner includes tosai with chilli chutney and dhal (lentil curry), chapatti with 
dhal, Pangkor grilled fish with salad dressing, french fries and cheese sauce, spicy fish curry with 
okra, aubergine and tomato, as well as prawn masala.  

(NST, 06/01/2012) 
In the first year of our visit to the National Park, my younger sister and I were mentally-prepared for a 
thinner stack of ang pau compared to the previous years of celebrating in town.  

(NST, 19/01/2012) 
"I did not expect to win the crown as there were so many beautiful girls with their lovely cheongsam," 
said Ho after receiving her prizes.  

(NST, 18/01/2012) 
Over 2,000 people packed the Peking Restaurant auditorium in Taman Sutera Utama to dine and wit-
ness 37 action-packed performances rolled out for the audience by tai chi experts.  

(NST, 22/08/2011)  
MALAYSIANS must be careful when making major investments this year, said a feng shui consult-
ant, trainer and author.  

(NST, 12/1/2012) 
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The Goddess of Mercy can be seen in the distance, gradually looming above us as we make our way 
to the Linh ung Pagoda complex in Son Tra province.  

(NST, 26/01/2012) 

The Mesolect: Mixing 

Most Malaysians are bilingual or multilingual. “The phenomenon of code-switching among bilingual 
and multilingual has been one of the most fascinating and intriguing topics in synchronic linguistics in 
the last fifteen years” (Bokamba, 1990, p. 277). Mesolect mixing refers to “lexicalization quite preva-
lent even for words having international substitutes” (Baskaran, 1987, p. 53). Below are a few exam-
ples. 
A tidak apa type 
Never mind, couldn’t care less  

(Crewe, 1977, p. 78) 
ulu 
‘Cause this is quite an ulu area, y’know  
 (implying ‘I’m stuck here, away from the main business and shopping areas’) 
This word derived from the Bahasa Melayu word ‘hulu’ which means ‘upstream, upper part of a river, 
rural area’  

(Platt & Weber, 1980,p. 85). 

The Basilect: Mixing 

Basilect mixing refers to “major lexicalization – heavily infused with local language items” (Baskaran, 
1987, p. 53). Below are a few examples. 
Dielah I like this. (Matilah aku macam ini.) 
Whatlah you! You cannot put your car like this. 
(Apalah engkau ni! Engkau tak boleh letak kereta macam ini.) 

(Zaidan Ali Jassem, 1994, p. 65) 
The example above is a literal or direct translation from Bahasa Melayu. The word or particle ‘lah’ is 
the most frequently used item in this form of English. It has various meanings, depending on the way 
it is pronounced. It can function as an intensifying particle, as a marker of informal style, as a signal of 
intimacy, for persuading, deriding, wheedling, rejecting and many other purposes (Tongue, 1979, p. 
114). 
Alamak! Kena fine again. 

(Platt & Weber, 1980, p. 83) 
The word ‘alamak’ is used as an exclamation. Depending on the intonation it may express surprise, 
derision or annoyance  

(Platt & Weber, 1980, p. 83). 
I am trying to study, tapi tak boleh. 
Charleston is so boring kalau you tak ada. 

(Lowenberg, 1991, p. 370) 

Methodology 

Introduction 

The study was carried out to identify the dominant lect, lexical borrowings and code-mixing which 
were evident in the compositions written by Malaysian secondary school (Form Two) students. 

Objectives of the study 

The main objectives of this study are: 
(i) to identify the dominant lect prevalent in the compositions of Form Two students. 
(ii) to categorise the examples of lexical borrowings and code-mixing evident in their compo-
sitions. 
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Research questions 

(i) What is the lect which is prevalent in the composition written by the given samples? 
(ii) What are the types or examples of lexical borrowings and code-mixing found in their 
compositions? 

Location of the study 

The study was carried out in two residential schools in the Klang valley, in Selangor. The schools are 
Sekolah Menengah Kebangsaan Raja Mahadi (SMKRM) and Sekolah Menengah Kebangsaan Sri 
Andalas (SMKSA). These schools have two sessions, morning and afternoon. The SMKRM has a 
total enrolment of two thousand, one hundred and twenty one students while the SMKSA has a total 
enrolment of one thousand and nine hundred students. There are about forty one per cent of Indian 
students, thirty five per cent of Chinese students and twenty four per cent of Malays students in 
SMKRM and about forty percent of Indians, thirty per cent of Chinese students and thirty per cent Ma-
lay students in SMKSA. 

Sample 

The sample used in this study consisted of twenty randomly selected compositions written by Form 
Two students from Sekolah Menengah Kebangsaan Raja Mahadi and Sekolah Menengah Kebang-
saan Sri Andalas. These schools have a total population of four hundred and fifty five and four hun-
dred Form Two students respectively. The twenty samples chosen belong to the class known as Form 
2K1 and Form 2A1 respectively. The Form 2K1 class has a total population of forty one students, 
twenty one boys and twenty girls, of which, eleven are Malays, twenty one are Chinese and the re-
maining nine are Indians. The Form 2A1 class has a total enrolment of thirty five students, seventeen 
boys and eighteen girls, of which, ten are Malays, fifteen are Chinese and the remaining ten are Indi-
ans. 
Based on their parents’ income, most of the students in these classes are from the average income 
group. By discussing with the respondents it was also found that they converse in English with their 
parents at home and peers in school, not so frequently but most of the time. This information is rele-
vant to portray that the students would not have any problem to write a composition of about one 
hundred and fifty to two hundred words. 

Procedure 

The Form 2K1 (SMKRM) students were given the title, “Write a description of a person.” They were 
given seventy minutes to write a composition of about one hundred and fifty to two hundred words. 
This was held during their English lesson. The same procedure was followed in Sekolah Menengah 
Kebangsaan Sri Andalas on the same day. The students were not aware that their compositions 
would be used for research purposes. They were only informed about this after they had handed up 
their compositions. This was to avoid the students from feeling uneasy while writing the composition. 
Ten pieces of work from each school were chosen at random for analysis. They were then numbered 
sample 1 to sample 20. Samples 1 to 10 were from SMKRM and samples 11 to 20 were from 
SMKSA. After that, each sentence was analysed and was identified as an acrolectal, mesolectal or 
basilectal sentence, with specific references to Baskaran (1987). The next step was to identify the 
lexical borrowings and code-mixing which were evident in the compositions written by the students, 
with reference to Lowenberg (1984). 

Instrument 

The instrument used in this study was an essay question. The essay question was: ‘Write a descrip-
tion of a person.” The length of the composition was one hundred and fifty to two hundred words. The 
duration given was seventy minutes. The students were guided by the following questions which were 
presented orally and discussed by the teacher: 
a) What is the physical appearance of the person? 
b) What is the person’s occupation? 
c) What is his favourite food? 
d) What is his favourite pastime? 
e) What do you like about the person? 
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Data analysis and discussion 

Standard Malaysian English or the acrolectal variety is the acceptable model to be taught and learnt 
in the Malaysian schools and higher institutions (Vethamani, 1997, p. 7). In the English language 
classroom, teachers needs to identify the lexical borrowings which are evident in the students’ spoken 
and written discourse in order to guide them to achieve international intelligibility. 
The purpose of this study is to identify the dominant lect that is prevalent in the samples. It also seeks 
to identify and explain the lexical borrowings and code-mixing that were present in the compositions 
of these students. 
The analysis of the data is presented in the following sections. The first section deals with the socio-
lectal range and the second section is concerned with the lexical borrowings and code-mixing found in 
the samples. 
The sociolectal range in the samples spreads from acrolectal (the highest level) through mesolectal to 
basilectal (the lowest level) Malaysian English. A large number of the sentences in the samples were 
at the acrolectal and mesolectal range. Table 1 shows the lectal range of the sentences written by the 
20 students. This is followed by an example of the individual analysis of the lectal range (LR) of the 
sentences (refer to Table 2).  
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Table 1: The Lectal Varieties in the Samples 

Sample 
Lectal Range/No. of Sentences 

Dominant Lectal Category 
Acrolectal Mesolectal  Basilectal 

1 3 10 3 Mesolectal 

2 4 3 6 Basilectal 

3 8 11 - Mesolectal 

4 7 12 1 Mesolectal 

5 8 11 1 Mesolectal 

6 9 18 2 Mesolectal 

7 5 12 2 Mesolectal 

8 15 5 - Acrolectal 

9 7 6 1 Acrolectal 

10 3 8 - Mesolectal 

11 11 6 - Acrolectal 

12 6 4 1 Acrolectal 

13 3 7 4 Mesolectal 

14 11 7 2 Acrolectal 

15 8 6 2 Acrolectal 

16 11 9 - Acrolectal 

17 11 7 - Acrolectal 

18 11 4 - Acrolectal 

19 9 3 - Acrolectal 

20 9 10 - Mesolectal 
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Table 2: Sample 2 

No Sentence LR 

S1 An Art lesson was teach by Encik Latif. B 

S2 He teaches in Sekolah Menengah Kebangsaan Raja Mahadi. M 

S3 He is quite tall and thin. A 

S4 He has a curly hair and a little bit bald. B 

S5 Every Friday, he wears Baju Melayu, sampin and a songkok. A 

S6 His favourite food is roti canai and the teh tarik. M 

S7 En. Latif is a sincere and friendly teacher. A 

S8 He likes to be cordian with his pupil during his teaching. B 

S9 He also have lot of advice to give to his pupils. B 

S10 He also helps pupils to improve their art technique. M 

S11 Actually, En. Latif taught science subject in this school. B 

S12 He have to teach art subject because there’s no teacher who have an expe-
rienced in this subject. 

B 

S13 We all like him. A 

LR Number 

A 4 

M 3 

B 6 

 
Table 1 indicates that, out of the twenty samples, one is basilectal, nine mesolectal and ten acrolectal. 
The sample consists of a mixed group of students who write sentences that are acrolectal and meso-
lectal. Therefore, these students as a whole can be considered to have a moderate proficiency in the 
English language. 
The lexical borrowings and code-mixing analysed in this study were categorized as either “The Acro-
lect: Borrowing” or “The Mesolect and Basilect: Mixing”. The Acrolect: Borrowing” is especially for 
words not substitutable in an international context, in order to give a more localized context (Baska-
ran, 1987, p. 53). Therefore, this variation in the lexis is considered acceptable in the Standard Ma-
laysian English. Table 3 presents three examples of “Acrolect: Borrowing” in the samples. This is fol-
lowed by Table 4 with four examples of “Mesolect: Mixing” in the samples. 
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Table 3: “The Acrolect: Borrowing” in the Samples 

Sample Sentence 
Number Example Explanation 

2 5 

Every Friday, he wears Baju 
Melayu, sampin and a song-
kok. 

The term “baju Melayu” is the Malay tradition-
al costume for men, consisting of a loose 
long-sleeved shirt and pair of trousers, both of 
the same plain colours (Times-Chambers Es-
sential English Dictionary Second Edition 
1997). This term is acceptable since there is 
no exact equivalent in English. 

2 5 

Every Friday, he wears Baju 
Melayu, sampin and a song-
kok. 

A “sampin” is a knee-length sarong for men, 
often made of songket, and worn over the ba-
ju Melayu (Times-Chambers Essential English 
Dictionary Second Edition 1997). It is consid-
ered acceptable as there is no exact equiva-
lent in English. 

2 5 

Every Friday, he wears Baju 
Melayu, sampin and a song-
kok. 

A “songkok” is a hat without a brim, often 
made of velvet, and usually worn by Malay 
men (Times-Chambers Essential English Dic-
tionary Second Edition 1997). It is recognized 
and accepted internationally. 

 
Table 4: “The Mesolect: Mixing” in the Samples 

Samples 
Sentence 
Number 

Example Explanation 
Standard 
Malaysian 
English 

6 8 

He beats us with a rotan 
when we are wrong. 

A “rotan” is a cane or walking 
stick, usually made from rat-
tan (Times-Chambers Essen-
tial English Dictionary Second 
Edition 1997). It is not an ac-
ceptable word since there is 
an exact equivalent in Eng-
lish. 

cane 

7 13 

The very delicious food that 
she cooked is the chicken 
curry and the nasi ayam with 
soup. 

The term “nasi ayam” can be 
translated to “chicken rice”. 
The literal translation does 
not affect its meaning. There-
fore, the term “nasi ayam” is 
not acceptable. 

rice with 
chicken 

14 13 My mother also likes ‘nasi 
ayam’. 

9 9 

He is also good at Sejarah The term “Sejarah” denotes 
the mixing of Malays with 
English. Since it can be trans-
lated into English and does 
not affect the term in any 
way, the term “Sejarah” is not 
acceptable. 

History 
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Conclusion 

The lectal range which is evident in the compositions written by the twenty samples was a combina-
tion of the acrolectal and mesolectal varieties. This shows that these students can be considered to 
have a moderate proficiency in the English language. 
The lexical items found in the samples were generally of “The Acrolect: Borrowing” and only a few 
were of “The Mesolect : Mixing”. There was no extensive mixing in the samples, in other words, ab-
sence of Basilect Mixing.  
“The Acrolect: Borrowing” in the samples were mostly from Bahasa Melayu and there were also a few 
from other languages. The examples of the “The Acrolect : Borrowing” from Bahasa Melayu were, 
“Puan, Encik/En., gotong-royong, kampong, kompang, baju Melayu, baju kurung, kain batik, sampin, 
songkok, teh tarik, roti canai, nasi lemak, rendang, sambal, sambal belacan, laksa, rojak, cendol, Air 
Batu Campur/ ABC, dodol and pandan cake”. 
“Saree/sari, dhoti, dhal and curry” were some of the examples of ‘The Acrolect: Borrowing” from the 
Tamil language. There were also one acrolect borrowing from Korea, that is, “taekwondo” and one 
from Thailand, that is, “tom yam”. “Mee Jawa and Mee Bandung” were the examples of the acrolect 
borrowing from Indonesia. 
“The Mesolect: Mixing” in the samples, on the other hand, were mostly due to the confusion in the 
English and Bahasa Melayu spelling. Some of the examples were, “Jun, Mei, Julai, jus, compleks, 
saiz and ais”. The other examples, such as, “kuih, rotan, Sejarah and Kemahiran Hidup” were due to 
the frequent usage in Bahasa Melayu in everyday life. 
Generally, it can be concluded that “The Acrolect: Borrowing” in the samples were mostly for clothes 
and food, which is acceptable, as there are no exact equivalents in English. “Mesolect: Mixing”, on the 
other hand, were for a variety of things, which is not acceptable as there are suitable words in Eng-
lish. It was also found that the sentence of the acrolectal variety needs to be considered as mesolect-
al when there is a lexical item of mesolect: mixing in the sentence. 

Summary, conclusion and recommendation 

Summary 

Based on this study, it can be sumarised that the dominant lect evident in the students’ written sam-
ples was a combination of the acrolectal and mesolectal range. “The Acrolect: Borrowing” in the sam-
ples were mostly from Bahasa Melayu and only a few from other languages. “The Acrolect: Borrow-
ing” in the samples were mostly for clothes and food, which is recognized and accepted international-
ly. “The Mesolect: Mixing” in the samples were mostly due to the confusion in the English and Bahasa 
Melayu spelling. On the other hand, the names of subjects in Bahasa Melayu in the samples were 
due to the frequent usage in everyday life. 
Generally, the lexical items found in the samples were of “The Acrolect: Borrowing” and only a few 
were of “The Mesolect: Mixing”. The study also showed that the acrolect sentence changed its’ status 
to the mesolectal range due to the existence of a lexical item of mesolect missing in the sentence. 
There were no extensive missing in the samples. In other words, there were no “Basilect: Mixing”. 

Conclusion 

Based on the data collected, it can be said that the Malaysian English has an identity of its own and 
the many deviations in these lexical aspects make it a distinct variety of English. According to Wong 
(1981, p. 107), “non-native speaker of English should never be made to feel ashamed of their own 
variety of the language, no matter how deviant it may be from native-speaker English.” 
The contact between English and other languages in Malaysia, especially Bahasa Malaysia, gave rise 
to lexical borrowings, code-mixing and code-switching (Vethamani, 1996, p. 56). Lexical borrowing is 
evident in the formal and acrolectal range in the Malaysian English variety continuum, whereas code-
mixing and code-switching are more significant in the informal or colloquial and basilect range (Platt, 
Weber & Ho, 1984; Baskaran, 1987). According to Lowenberg (1991, p. 367), these phenomena re-
flect “not a decline in English usage, but the adaptation of the norms of English to the political, eco-
nomic, and sociocultural contexts of contemporary Malaysia.”  
Nativised English is acceptable for communicating socially and informally and gives one a strong 
sense of identity (Gill, 2002, p. 47). This is reflected by the distinct phonology influenced by their eth-
nic tongues, lexical items which are socioculturally grounded and syntactic structures which are dis-
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tinctly Malaysian in form. This is to create rapport and establish a sense of identity (Gill 2002, p.  91). 
Colloquial Malaysian English (ME) is often the preferred choice, as a sign of solidarity and camarade-
rie, even for speakers who are highly proficient in standard English (Rajadurai, 2004, p. 54). 

Recommendation 

According to Baskaran (1987, p. 53), the variation in lexis is acceptable especially for words not sub-
stitutable in an international context, in order to give a more localized context. If this is the case, then, 
students ought to be made aware of which lexical borrowings are acceptable and which are not; stu-
dents should not be allowed to use lexical borrowings, especially Bahasa Melayu, just because they 
have difficulties expressing themselves in English. In other words, students are allowed to use the 
“Acrolect: Borrowing” but not the “Mesolect and Basilect: Mixing” in their spoken and written dis-
course. 
More research can be done on the lexis of Malaysian English to enable the non-speakers of Malaysi-
an English to understand us better. Perhaps, a bigger sample could be used for a more comprehen-
sive study. 
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